Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

MEnu jUci-sarasAngi

In the kRti ‘mEnu jUci mOsa’ — rAga sarasAngi, Srl tyAgarAja cautions
his mind not to get deluded by the appearances of women.

P mEnu jUci mOsa pOkavE manasA
I10ni jADal(1)IAgu kAdA

A hinamaina mala mUtra raktamulak-
(Hrav(a)ncu mAyA-mayamaina cAna (mEnu)

C 2kanul(a)nETi(y)ampa-kOla cEta gucci
2canul(a)nETi girula Siramun(u)nci
panulu cEtur(a)Ta tyAgarAja nutuni
bAga nlvu bhajana cEsukommi strila (mEnu)

Gist

O My Mind!

Do not be deceived by looking at the body; aren’t the internal indications
like these?

Do not be deceived by looking at the delusive natured body of women
which is indeed a firm covering for detestable faeces, urine and blood.

Piercing with the arrows called eyes, resting the head on the hills called
breasts, it is said that people perform amorous acts; but, you do nicely perform
chanting of the names of the Lord praised by this tyAgarAja; do not be deceived
by looking at the body of women.

Word-by-word Meaning
P O My Mind (manasA)! Do not be deceived (mOsa pOkavE) by looking at

(jUci) the body (mEnu); aren’'t (KAdA) the internal (I0Oni) indications (jADalu)
like these (11Agu) (jADalllAgu)?



A O My Mind! Do not be deceived by looking at the delusive (mAyA)
natured (mayamaina) body of women (cAna) which is indeed -

a firm (iravu) covering (ancu) (literally hem) for detestable (hlnamaina)
faeces (mala), urine (mUtra) and blood (ratka) (raktamulaku)
(raktamulakiravancu).

C Piercing (gucci) with (cEta) the arrows (ampa-kOla) called (anETi) eyes
(kanulu) (kanulanETiyampa-kOla),

resting (unci) the head (Siramunu) (Siramununci) on the hills (girula)
called (anETi) breasts (canulu) (canulanETi),

it is said that (aTa) people perform (cEturu) (cEturaTa) amorous acts
(panulu); but,

O My Mind! you (nlvu) do nicely (bAga) perform (cEsukommi) chanting
of the names (bhajana) of the Lord praised (nuta) (nutuni) by this tyAgarAja;

do not be deceived by looking at the body of women (strlla).

Notes —
Variations —

2 — kanulu anETi — kanulu aneDi : 'anETi' and 'aneDi' — both forms are
correct.

2 - canulu anETi - canulu aneDi : 'anETi"' and 'aneDi' — both forms are
correct.

References —

Comments -
1 —jADalu llAgu — the indications are given in the anupallavi

General — This kRti is set to rAga ‘sarasAngi’ which literally means ‘a
woman with sweet limbs’; is it a coincidence or has Srl tyAgarAja has deliberately

chosen this rAga to deliver his message?
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English with special Characters

pa. ménu juci mosa pokaveé manasa
loni jada(li)lagu kada

a. hinamaina mala mutra raktamula-



(ki)ra(va)ncu maya-mayamaina cana (menu)
ca. kanu(la)neti(ya)mpa-kola c€ta gucci

canu(la)neti girula §iramu(nu)nci

panulu c€tu(ra)ta tyagaraja nutuni

baga nivu bhajana c&sukommi strila (ménu)
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Punjabi
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